Time to End the Confusion: Understanding the True
Difference Between the New Term ‘wdugh (Fallen)’ and the

Traditional Ge’ez Religious Words, Martyr (semati) and
Sacrificed "
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What is a Martyr? What is a Sacrificed?
Cos'¢ un martire? Cos'é un sacrificato?
A Call to End Old Sayings That Empower Dictatorship
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Table of Contents / A7 (from the Ge’ez base verb 1960/2)
1. O70k (pl. A996F) — Martyr (from the base verb A9°0)
2. 0@ (pl. aalrt) — Sacrificed (from the base verb A@-0)

3. @%P/@-Pt: (0LF) fallen ¢ caduto/a: @-4P/@-LPt: Al @-1h/1Ce- fallen in war ¢
caduto/a in guerra.

@ Learn More by Learning the Difference Between
A9t (Martyr) noun. ¢ (@4 (Sacrificed) adj. ¢ @-4P/@-&F+ (Fallen) adj. and noun

For generations, the sacred Ge’ez-Tigrinya word a1é€: ("martyr") was used to honor saints
who died for their faith. But over time, the word lost its meaning. Today, every soldier who
dies in war — even in senseless or politically forced battles — is called a “martyr.”

This is not just a linguistic error. It is a political lie.

Dictators, especially in Eritrea, turned this word into a tool of control — making the battle-
field feel like a church and commanding obedience through holy language.

They replaced true martyrdom (4°6-+7rt) with national sacrifice, while continuing to col-
lect lives like offerings to power.
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Now, we say: No more.

® Why the Word "Martyr" No Longer Works

Word True Meaning Misused Meaning/69°a2>-& 7°4m.C/chA
710t One who dies for religious faith Any soldier who dies, by command or war
@6  One who offers something in devotion A citizen ordered to give up his life

@-%% One who has fallen (new term) Neutral, respectful, and accurate

» From Church to Battlefield: How Language Was Hijacked

Warlords and authoritarian rulers turned spiritual words into political weapons. Instead of
“He died defending Christ”, we began to hear:

“He died for the flag — therefore, he is a martyr.”

This shift gave war a sacred glow. It made people accept death without question. It forced
even the Church to go silent.

@ The Solution: A Modern and Honest Word
@53 (wuduq) / @&t (wudaqti) — The Fallen

From now on, we replace myth with clarity:
o @%F means simply: “fallen” — without religious or political distortion.

@-%$ — “fallen”, Past Participle of ®2%F (to fall)

This word is used to describe someone or something that has fallen—physically, morally, or
metaphorically. Unlike more religious or ceremonial terms, @+%$ avoids spiritual connota-
tions.

It is recommended to use @<%-$ or @-&Pt: (fem. sing.) and @43+ (plural) especially when re-
ferring to those who died in battle or war, unless the context clearly involves spiritual convic-
tion.

Adj. fallen; Italian caduto, perduto (also 744 — lost) E.g.

» @59 AKX — a fallen angel; un angelo caduto

o h7t @-2%1 (NGt — a fallen woman; una donna caduta



N. &Pg° @-8.FF (Al TCé/D19h) — the fallen (in war); i caduti (in guerra)
Opavpf G AP9° 0% — war memorial; monumento ai caduti

Why This Matters for the Next Generation

e (alling every soldier a martyr is not just false — it’s harmful.

o It teaches children to die, not to think.

o It turns spiritual truth into a political lie.

o It makes dictators immortal, hiding behind the robes/h&®@-7t: of religion.
&y How to Teach the Difference

1. Use clear comparisons:
* “He died for Christ” = Martyr (0975)
* “He died by order” = Sacrificed (h@.0)
* “He died in war” = Fallen (@+%%)

2. Use Tigrinya examples side by side:
* O+ PR 727197 — Died for faith
* 9 1 FAHH/AHHH /09724 — Died by command
o 8P Al TCl/@<1°1h — Fell in war/ Caduto in guerra

3. Ask people to reflect:
* “Was this person a saint, a victim, or a fallen hero?”

% 4 Final Word: A New Language for a New Future

Language is memory. And memory shapes history.
If we keep using religious words for political death, we will keep fighting false holy wars.

It’s time to end the lie.

Let priests preach truth. Let teachers restore clarity. Let our people remember the fallen —
not as saints, not as offerings — but as men and women whose lives deserve dignity, not
distortion.

&) Summary of Terms

Word Pronunciation Meaning Notes

0710t sama‘ti Martyr  Faith-based, voluntary death
0@ sowwo' Sacrificed Political/ritual offering
@-%¢ wuduq Fallen = Neutral term, military reality

@8 pp of ®LP, adj. fallen; caduto, perduto (T4h). E.g. @<4P AR T A. fallen angel; un angelo
caduto; ch7t: @-&F+ ANCt a f. woman/ una donna cadudta ¢ n. A+9° @-8.F+ (Al Ll | DNk
the f.; i caduti (in guerra); ®ro®%f ¢ AFI° @-§.Ft/ war memorial/ monumento ai caduti.

0-5F
Past Participle of ®2¢
Adj. fallen; It. caduto, perduto (also: T¢-h)
« E.g.
o h® @-8P @AW — a fallen angel; un angelo caduto
o hrt: 0Pt ARt — a fallen woman; una donna caduta

o AP @-&Ft (ANl 1Cl/D1NR) — the fallen (in war); i caduti (in guerra)
o IURav P G WoRI° 8. FF — war memorial, monumento ai caduti



Note

The word @199h—derived from the infinitive verb @97A—has two distinct meanings:
1. Battle — for example, A7 @774 5€ 2£?("the Battle of Adwa")
2. War — for example, A7 @774 %A 21 AC 277 ("the war for independence")

However, Eritrean askaries (soldiers) often used the term Cé- (guerra, borrowed from Ital-
ian) to refer to war.
For clarity and precision, I use @“19A to mean battle, and =Cé- to mean war.

Language is more than just a collection of words — it carries memory, belief, and power. In
Tigrinya and other Ethiopic languages, two significant and sacred terms — 990t (martyr)
and @b (sacrificed) — have been confused for generations. This confusion is not accidental.
It has been actively promoted by warlords and political rulers who sought to turn war into re-
ligion and blind obedience into holiness.

In this context, it becomes important to examine the role of the Ethiopian Orthodox Church
— an institution that should have preserved and transmitted the Ge'ez language into the pre-
sent day. Yet the Church, like much of the public, has remained a passive observer of the
misuse and degradation of Ge'ez vocabulary. It has failed to clarify fundamental distinctions,
such as between “10H (identity, language, alphabet, etc.) and 1AM (dispute). Its focus has
largely shifted to ceremonial aspects — clothing, drums, songs, and festivals — while ne-
glecting the profound intellectual heritage encoded in the Ge'ez language.

This article will help you clearly understand the difference between these two sacred terms.
With this understanding, you will be able to use them truthfully — in grammar, in speech,
and in historical memory.

N 6+77F m. noun martyrdom/martirio: Spiritual testimony, Political symbol: e.g.

- Martyrdom is a testimony of Christian faith and devotion. At . Af A%t °NACYIF T8 AF
ACAL LY ATRTF AD-Y G2 A AL NRYIF Il martirio € una testimonianza della fede cristiana e
della devozione.

- Saint Estifanos confirmed his faith through martyrdom. $£8.0 ANt4SH A& 8 A A T+
42m%%/ &R N At A. San Estifanos ha confermato la sua fede attraverso il martirio.

- Martyrdom is a symbol of liberty and independence in modern times. At N. AR 8 A.FPNA
TR ACYIFT AT AYRTYRYH I martirio € un simbolo di liberta e indipendenza nei tempi
moderni.

- His stance reflects a spiritual commitment to martyrdom. A3 3 @ $°m +A+D-04 L
MmYIEAR O-4L/+9NC SN At . La sua posizione riflette un impegno spirituale verso il mar-
tirio.

- They established a Memorial Day in honor of the martyrdom of their comrades. 1N+
OAATLI/+ANTI® ATt RIRCPA A+ A ANE T8 At N. T2 AFIR 9890 N2+
Hanno istituito una giornata commemorativa in onore del martirio dei loro compagni.

av 2Pt (maswi ‘at)

Noun, mostly masculine, plural: 2?6 (mé$wastat), sometimes also: o2¥@+0 (mésdw 9),
or rarely aov{@-d+ (masaw ‘ot)



1) Sacrifice (of any kind)

This word is used when speaking about sacrifices—which means offering something valua-
ble (like an animal, food, or item) for a higher purpose. Examples show different types of
sacrifice:

o ooyt Am-0 N910” — a burnt offering with fat
o “aoprPht HPACOTY’ — a sacrifice of offering
o “avprPht AavOh 09’ — the sacrifice for the sin committed
o “PC0y o231t — an offering of healing
o oot Ol — a sacrifice of praise
o “avprPht AAJP” — a sacrifice of peace
o “aprPht 407 — the sacrifice of Passover
Also used when speaking of food offerings or spiritual offerings.
2) Altar (the place where sacrifice is made)
This refers to the altar, the structure or table where the sacrifice is placed. Examples:
e “0 aPit” — house of sacrifice (means altar or temple)

o “ooprPh 1’ —used simply for altar in many texts

°2°Pd (MISWi 9)

Noun, masculine and feminine
Plural: 9°P%t (moswa ‘at), I°Pa T (moswé atat)

1) Altar (again, the place of offering)
This word also means altar, similar to 2P, used in many contexts:
“0t 9°Po” — the house of the altar

o “PpPat HPLANP havhy M-\t aoy”’ — two altars, one moveable and the other fixed,
kept inside a special place

2) Sanctuary / Holy Place

It can also refer to the holy part of a church, where the altar is placed. This meaning is used
especially in church language:

e A sacrarium or adytum — the inner holy space where only special people may enter

e Also used in the Eucharist (communion sacrifice) in church contexts

Summary Table for Learners

Word Meaning Notes
av Pyt . . .
Sacrifice / Altar Focus on act of offering or place of offering
(maswa ot)
9P (moswi'o) Altar / Holy Fogus more on the structure or space inside a religious
place setting

Am.o (Sawwa‘), pp. of MO — one who sacrificed, sacrificer. Plural: &2@.A% (Sawwu’at). Used in Ge‘ez
and Tigrinya for a person who performed ritual offerings.
NM%L (sdwwa‘ay), n. Agent noun — sacrificer; one who performs or officiates sacrifice.
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The Ge'ez verb A9™0 has several meanings:

1.

7.

She listens to the wind.
gnore.

the meaning.

derstood the meaning.

257

AU P22 Ph AN HUG s AN PPy ¢ omic o
tapzioy & Gegsly wat Svsiz Chr. ho. 17.

aupPhYs subst., plerumgue m., PL g0 @PH et ot
oo ard s caro @ON@HT: (Do 5 11 L) saerificiem
cujusvis genoris: Juslx in genere Gen. 4, 3. Lev. 17, 0; Prov.
21,:287; Pa a0, 18; Job 1, B; Hebrm 5, 1;
mposuops Sir. 32, & 0; Rowm. 15, 10 Bdgoy Gen, 4, 4; Jes
18, 7 (v. RI*S31); in wpecie Snowmimopa vt Dexapmopx Ley
8 6371006,
2 Bar, 8. 3; Jea 056, T; Jor. 6, 20, 14, 127 Am. b,
mopa, Suaia, wdznecs, Levo 1, 142 1.9, 6, 0, €, 7 e Job
10, 5 @ PeT Ameh 1 PAd: Kol 6 10 15, aepP
OF T HPCNF : wagmopa Susin Lev 1, 0, aop@hdz: Aoo
AR peof: S 01, 21 PENY : @02 Php s Lov. 2 15,
PLNY 2 oDy 2uzly survziss Lov, 8,16, 8. 7, 11 mq;
Ex 24, o; ao2Phd: hfch 2 olvizan: Pe 116, 7
20, 31 83, 16; e s Rpek A Lev. 7, 12; 001 jA9°:
Susle slpprey 1 Reg. 11, 15; e Pht 14 htr: Ex. 12,
37, A0l 2P s Mare. 2, 26; sde soerificio encha-
ristine erobeerime in Lit, Syn, ol 2) altare: (bl o0 Ph
A2 Ex 27, O; a0MPHFa Ex. 27, 0 8. 80, 1, Gen. 12,7,
18, 18. 26, 20: 2 Reg. 24, 18; Mal 1, 7 Rom. 11, 8.

P Ph et m ot few. (ut; Org 1; Ex. 20, 24) PL
PPGY:, VL DL 9P PGebqs (PN, po 11) 1) altare
Gen. 8, 20. 15, 4; Ex. 20, 84; Num. 25 1; Deuat. 12, 3;
Jon, 189, 10, GG, 55 Jer. T, 81: Hox 10, 2; Hex. 6, 4 seq.;
2 Ear, 3, 2mq.; s, 25, 0. 117, 26; Sir. 82, 8; Matth. 5, 24

Lue, 1, 11 ctiam (hef 19 »PHhs Ex. 27, 1. 50, 27( 1 Pur.

Jea, OF, 6. T

21, 92, 46, De altariboy eoclesiarum Chiristinnari Syeu; (in
coclesin wint) § rf"ﬂa‘!b"’“n" t Aoy @i

oo%t (altorum fixum) F, M. 29, 2
tum, locws altaris w ecclesiis Clene £ 176 seq.

) sacrurvium
5 rocri-
Fieium Shorsrreparx Jor, 7, 22 Hebr. 0, G; cfr, Lev, 1, 18
17 de sacrificio vodanatioe Lit. 168, 0

To obey or hearken to sb, or Sth: E.g. He is obedient. They obey the rules.
To admit or accept Sth: E. g.: E.g. She admits her mistake. He admits the truth.
To understand or comprehend what has been heard: E.g. They understand the message. She un-

To bear witness or testify: E.g. She will testify against the defendant. They testify in court.

adys=,

wog: —

O s, 14, 100 17, 5 23 8; 1 Reg. 6, 14; |

297 waz- |

2 Par, |

To hear or listen: E. g.: E.g. She heard the song. He heard the birds singing. He listens to music.
To have the ability to hear or be endowed with hearing: E.g. Hear me, my lord. Ascoltami, mio si-

To hear and understand, perceive, or know: E.g. They understand the message. She understood

So, the verb "N9R0" can have various meanings related to hearing, listening, understanding, obeying,
and testifying.


https://archive.org/search.php?query=creator%3A%22Dillmann%2C+August%2C+1823-1894%22

e
I ’

2T
A
=5




Eyob Ghebreziabhier Bein
Sewwit.org
10.07.2025

339 n9%h: -

ibamme dusszsic Sap 1, 6; AWML A% D 0AT "0
Nl s HEARN T2 Kid, £ 12, a) audifor, anscultator (Ju
Yver) avpoazal (@90£% 2 Cir bo. S F. N.5; Phlx. f. 229,
I spesio 499073, quatenus distinguantur & JPRAOGF 1 fide-
libus, sunt catechumoni F. M. 4525, 3. b) exaudifor,
crandiens: (Deus) AR AREP: LAO-OP :(109%, : Kid
£17; A1%9% : ARAFo0: Kedr £ 37; Lit. 174, 4. ) obe-
diens, thlemperans, morigerus Prov. 81, 28; %1% 1 h
A2 imivess mamal Prov, 10, L4, 5; kNGO ATNMIAE:
(Eline) A999%, ¢ Genz £ 116, 2) PL 49907 (pro quo passim
A9°GF:) =) testis et testes smz ob coll., m. ot fom; PL |
Ao o) sing: GO« ATIDTE @0t A7TL Job 16,
19; A90%F < BPh: Prov. 12, 19, A998 hdF: 10, 55
L NN 98 Name s Mide 1, 2; Dout. 19, 15; Tiecbr.
10, 15; Joh. 5, 82; seq. Nyaws conj., ut: K : 4290 hov:

Col. 4, 13; Rom, 1, 9. 8, 16; Phil, 1, &; Jokh. 4, 44; =eq. M)

Aidr Toh 1, 7.8 B coll: POUR A 1090 aves Jes 43,

9. 10; AMLET: A0 Jee 59, 10. 25: ADI°H: AI0-F

Jer. 39, 44: Deut 17, 6; Mattl. 18, 16, 26, 65; A2

e Mare 14, 87: Pa 26, 18; Joh, 15, 27; Ack 2, 82, 5,

15; swpe «. PY1 conjunctum fesfari, seq. Row: canj: AAD

ao: fO90 T a0 : Ry RN Jes 43, 12, 44, 5 Rom

3, 21; Joh, 8, 28, Nomnumquam (990 ¢ i q. NF°O: testi-

monium, ut Kufl p. 84 aon, 10, ) PL A®9821: Hen, 95, 6;

AW 4. OATIOFT: F. N, 43: in specic 48, 18

b) martye el martyres: ANE: 00T : 42707F : 1yt Sx. Tex

16; alids creberrime in Sx.; Mavis. n 9. 22 al: Hehoo:Ih7

A RN @D A0k Did. 25; Stephanus P59 : 407

OF  profomartyr Lit 164, 2; 499011 F. N. 20; Did. 253

Goof 1 yel Gavgel s AP0 anni (oern) martyrum

Abmsh,, af,

NG s vid sub foeg:
A7204: vid. sub (97%.:

9% 1 sibst, famae coledritas, aloria: @b REILT
A @G N1% AP ANAR: Phis 242

@O B Y anhst. obedientia, obsequinm: AATAHAN
v ORI Y s vz Num. 17, 25,

090 sabst., . et fom, PL O PPROPGY 1 1) auditns,
auriem sensus: @ PPNO0 RN Pa 17, 45; e
AN L0 NINTIYES 2 oo, Szl sl wiv awsiy
dpmimmeugn oy tusticay Chr, Ta 17; @0 1R5.$419°
N9l TN R LA AT s (heefais dwsal)
Cyrood Th £ 75 AsPw PP 09°010 : 2 AT HA0A: A
R by Rw PPN OFRA ¢ dicolwmi awditi ef visit
praeditus 1. N. 43, 2) obsequinm, obedientio: KAk
A0 10K ol 9°0O10: NCARA: ds Smaveiy Npered
Cyr. e Pull £ 86, 3) auditorium: hem: Oxh: -0 :9°0
00 : AT s L gz T iy olpwniv Rdampsy P50y Chr,
Ta 98,

NI°D1 cera vid sub 9

AU v el v oo 2 subst., nomen plantas pa-
Justeies Wi, sl anedo? @efek s 4 : ORTIH ONCH:
woph mamupsy woh wdhawsy wal Podwopey Job 40, 16, [A



